
किशन िे साथ दीपि 

किशन : दीपक ! यह मेरा छोटा भाई विश ूहै |  

दीपि : विश ू! बड़ ेकमरे में कौन है ?  

विश ू: बड़ ेकमरे में मेरे दोस्त हैं |  

दीपि : छोटे सोफ़े पर कौन है ?  

विश ू: छोटे सोफ़े पर काली बबल्ली है | 

दीपि : अच्छा ! पीले थलेै में क्या है ?  

विश ू: कुछ नहीीं , िह ख़ाली है | 

दीपि : बड़ ेबततनों में क्या है ?  

विश ू: बस, कुछ ममठाइयााँ हैं |  

किशन : दीपक, यह मेरी नई मेज़ है | नई मेज़ में दो दराजें हैं | दोनों दराज़ों में 
बहुत सामान है | 

दीपि : बहुत सामानों में क्या है ? 

किशन : काग़ज़ा, क़लम और मोटी ककताबें |  

दीपि : मोटी ककताबें में रामायण है ?  

किशन : मोटी ककताबें में बेशक रामायण है और महात्मा गााँधी की आत्मकथा भी है 
| 

दीपि : महान लखेकों की कोई ककताब ?  

किशन : हााँ, बच्चनजी की ककताब है |  

दीपि : अच्छी ककताब है ? 



किशन : बहुत अच्छी | 

दीपि : अच्छी ककताब में क्या है ? 

किशान : अच्छी ककताब में सनु्दर कविताओीं का खज़ाना है |  

  



Transliterasyon: 

Kişān : Dīpak! Yah mera çhoṭā bhāī Vişū hai.  

Dīpak : Vişū! Baṛe kamre meṇ kaun hai ? 

Vişū: Baṛe kamre meṇ mere dost haiṇ ?  

Dīpak : Çhoṭā sofe par kaun hai ? 

Vişū: Çhoṭā sofe par kālī billi hai.  

Dīpak : Aççhā! Pīle thaile meṇ kyā hai ? 

Vişū: Kuçh nahīn, voh khālī hai.  

Dīpak : Baṛe bartanoṇ meṇ kyā hai ? 

Vişū: Bas, kuçh miṭhāiyāñ haiṇ.  

Kişān : Dīpak, yah merī naī mez hai. Naī mez meṇ do dārzeṇ haiṇ. 

Donoṇ darāzoṇ meṇ bahut sāmān hai.  

Dīpak : Bahut sāmānoṇ meṇ kyā hai ? 

Kişān : Kāqaz, kalam aur moṭī kitābeṇ.  

Dīpak : Moṭī kitāboṇ meṇ Rāmāyaṇ hai ? 

Kişān : Moṭī kitāboṇ meṇ beşak Rāmāyaṇ hai aur Mahātmā Gāñdhī kī 

ātmakathā bhī hai.  

Dīpak : Mahān lekhakoṇ kī koī kitāb? 

Kişān : Hāñ, baççancī kī kitāb hai.  

Dīpak : Aççhī kitāb hai ? 



Kişān : Bahut aççhī.  

Dīpak : Aççhī kitāb meṇ kyā hai ? 

Kişān : Aççhī kitāb meṇ sundar kavitāoṇ khazānā hai.  

  



Dil Bilgisi:  

Sıfatların edatlar ile birlikte kullanılırken nasıl değişime 

uğradıklarını öğrenmek.  

  

 


